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STUDY 13
VOCABULARY 13.1

v›¬ bhul false, mistake
obí
[Sadhu: oBší ]

dharma
[Sadhu: dharmma]

religion

ÊpyÁ netaa leader
\yº satya truth
AaYšÁ aatmaa (sounds like aat'taa) spirit
mÇã… ruuh' spirit
bp man mind, ("heart"),

opinion, thought
AÅò astra weapon
s\Ä siddha perfect

VOCABULARY 13.2

Causative Verbs - also ending in "-AajpÁ aano" ("Aap /aana" †)
(See Vocabulary 9.4.)

"¸a³Á" "jaagaa"  means to wake up (oneself), be awake
"¸a³ajpÁ" "jaagaano"  means to cause someone to wake up and thus

become awake

† The alternative spelling "Aap /aana" is used in literary Sadhu
Style language.

These are called "causative" because they bring about an action
indirectly, that is by causing someone else or something else to do it. 
Initially, the use of Causative Verbs may seem rather obscure to
non-speakers of the north Indian family of languages.
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Direct Verbs Causative Verbs
To.... To cause

someone/thing
else to...

=

¸a³Á
jaagaa

be awake ¸a³ajpÁ
jaagaano

be awake = to
awaken

cÏa±Á
b^aakaa

be bent cÏa±ajpÁ
b^aakaano 

be bent = to bend

[capÁ
baanaa †]

be built capajpÁ
baanaano

be built = to build

zawÁ
paathaa

be sent zawajpÁ
paathaano

be sent = to send

±mÁ
karaa

do ±majpÁ
karaano

do = to cause

¶¬Á
calaa

move ¶a¬ajpÁ
caalaano

move = to drive

¸bÁ
jamaa

be gathered ¸bajpÁ
jamaano

be gathered = to bring
together

Êi²Á
dekhaa

see Êi²ajpÁ
dekhaano

see = to show

zEÁ
paraa

read zEajpÁ
paraano

read = to teach

s®²Á
shikhaa

learn s®²ajpÁ
shikhaano

learn = to teach

´fmÁ
ghuraa

turn ´fmajpÁ
ghuraano

turn = to turn

ÊxmÁ
pheraa

turn ÊxmajpÁ
pheraano

turn = to turn
back

† Unlike in some other related languages, this verb form does not
exist in Bengali. 
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Aasb ¸as³
aami jaagi.

I (myself) wake up.

Aasb Êyabaj± ¸a³aS|
aami tomaake jaagaai.

I wake you up.  (I cause
you to be woken up.)

Aasb cÏas±|
aami b^aaki.

I bend (myself).

Aasb Êyabaj± cÏa±aS|
aami tomaake b^aakaai.

I bend you.  (I cause you
to bend/be bent.)

[capÁ baanaa] †
Aasb J s¸sp¿ capaS|
aami e jinis baanaai.

I build/make this thing.
(I cause this thing to
form.)

Aasb zaw ±sm|
aami paath kari.

I consider a transmitted
matter / I read
information.

Aasb J zawaS|
aami e paathaai.

I send this.  (I cause this
to be transmitted.)

JS Aasb, Aabaj±
zawaL|
ei aami, aamaake
paathaao.

Here I am, send me.
(Isaiah 6:8)

Aasb J²ajp
¶s¬|
aami ekhaane
cali.

I go here.

Aasb J ³asE ¶a¬aS|
aami e gaari calaai.

I drive this car.  (I cause
this car to go.)

AabmÁ J²ajp
¸sb   *
aamaraa
ekhaane jami   *

We gather (come
together) here. 

AabmÁ J cSÓj¬Á We gather these books.
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¸abaS|                **
aamaraa e baigulo
jamaai.                 **

(We cause these .. to
come together).

AabmÁ ®asPÙ
Êis²|
aamaraa shaanti
dekhi.

We see peace.

AabmÁ \yº Êi²aS|
aamaraa satya dekhaai.

We show the truth.  (We
cause truth to be seen.)

Aasb Ajp±
caÈ¬Á zsE pÁ|
aami anek
baanºlaa pari
naa.

I don't read much
Bengali.

sysp Aabaj± caÈ¬Á
zEap|
tini aamaake baanºlaa
paraan.

He teaches me Bengali. 
(He causes me to read
Bengali.)

AabmÁ s®s²,
aamaraa shikhi,

We learn,

s®ñ± s®²ap|
shiksak shikhaan.

the teacher teaches.
(...causes us to learn)

¶a±Á ´fjm,
caakaa ghure,

The wheel turns, 

Ssªp ¶a±Á ´fma½|
injin caakaa ghuraay.

the engine turns the
wheel.

ÊyabmÁ sxm|
tomaraa phira.

(YOU) return!   (Ezekiel
33:11)

sysp cj¬p: bp sxmaL|
tini balen : man phiraao.

He says : repent (cause
YOUR hearts to turn
back.) (Acts 2:38.)

† Non-existent form shown to infill pattern only.
* "¸bÁ ãS" "jamaa hai"
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or "sbs¬y ãS" ãÎyÎ"milita hai" are used more commonly).
** "¸bÁ ±mÁ" "jamaa karaa" is more commonly used.
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GRAMMAR 13.1

Present Tense of Causative Verbs Ending in "-AajpÁ aano"
(or "Aap /aana")

These endings sound the same as for common verbs studied up to
Study 10, but, like those studied in Study 12, their written form has to
allow for the fact that the stem of the verb in effect ends in a vowel. 
For causative verbs "AÁ" "aa" always precedes the variable ending.

Verb Stem Ending Consonant (b, c, etc.) Vowel (a, e, i, o, u)
I -S -i -S -i

you --a [or -o] -L -o
he, she, it -J -e -½ -y

you, he, she -Jp -en -p -n

The endings of these types of verbs can be compared in this chart.

Regular Verbs “-oyaa” “-aano” Verbs
READ WANT SLEEP

TO… 
zEÁ

paraa
¶aL½Á

caaoyaa
zEajpÁ
paraano

STEM
zEÎ
par

¶Á-
caa-

zEÎ-
par-

I Aasb
aami

zasE
pari

¶aS
caai

zEaS
paraai

you y›sb
tumi

zE [or zjEÁ]
para [or paro]

¶aL
caao

zEaL
paraao

he, she,
it

Ê\
se

zjE
pare

¶a½
caay

zEa½
paraay

you
he, she

Aazsp aapani
sysp tini

zjEp
paren

¶ap
caan

zEap
paraan
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EXERCISE 13.1

Translate into English:-

1. J s¶ê ±d Êi²a½?
1. e citra kii dekhaay?

2. J obíÓj¬Á s± \yº cj¬?
2. e dharmagulo ki satya bale?

3. yamÁ s± Ê‘zb Êi²a½?
3. taaraa ki prem dekhaay?

4. pÁ, yamÁ ®asPÙ Êi½ pÁ!
4. naa, taaraa shaanti dey naa!

5. JS obíÓj¬am ±a¸ va¬ p½|
5. ei dharmagulor kaaj bhaala nay.

6. Ajp± ojbím ÊpyamÁ caSjcj¬m \jyºm ±uÁ cÏa±a½|
6. anek dharmer netaaraa baaibeler satyer kathaa b^aakaay.

7. Aabajim ‘za¶dp vaSJmÁ [/vaSj½mÁ] ...
7. aamaader praaciin bhaaieraa [/bhaaiyeraa] ...

8. ...\jyºm ±uÁ zEa½|
8. ...satyer kathaa paraay.

9. zscê AaYšÁ Aabajim obí ¶a¬a½|
9. pabitra aatmaa aamaader dharma caalaay.

10. va¬ x¬ Aabajim ojbím \yº Êi²a½|
10. bhaala phal aamaader dharmer satya dekhaay.
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11. s±Èeb ã¬ Aabajim \vaÅÕ¬|
11. kinºdam hal aamaader sabhaasthal.

12. Aa\fp, snjãacam \asñmÁ L²ajp ¸bÁ ã½!
12. aasun, yihobaar saaksiraa okhaane jamaa hay!

13. zscê AaYšÁ Aabajim ¸dcp ´fma½...
13. pabitra aatmaa aamaader jiiban ghuraay...

14. ...JcÈ AabmÁ Ê²aiam Só·Á za¬p ±sm|
14. ...ebanº aamaraa khodaar icchaa paalan kari.
 (See Vocabulary 14.2)

EXERCISE 13.2

Translate into Bengali:-

1. Look. What happens?

2. God destroys false religion.

3. He causes our fine fruit.

4. God does not cause the doing of the bad fruit of false religion.

5. Leaders of false religion give false teaching.

6. They do not turn their mind round.

7. God is a spirit.
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EXERCISE 13.3

Translate into Bengali:-

1. What does the picture show?

2. Do these religions speak truth?

3. Do they show love?

4. No, they do not give peace!

5. The work of these religions is not good.

6. Leaders of many religions twist the Bible's word of truth.

7. Our elder brothers...

8. ...teach the word of truth.

9. Holy spirit drives our religion.

10. Good fruit shows our religion's truth.

11. The Kingdom Hall is our meeting place.

12. Come, Jehovah's Witnesses gather there.

13. Holy spirit turns around our life...

14. ...and we do God's will.



Student:   Teaching Truth in Bengali

© 2007 B J Burford & E J Burford 10 10 May 2007

EXERCISE 13.4

Translate into Bengali:-

1. Êi²fp, ±d ´jq?
1. dekhun. kii ghate?

2. Ê²aiÁ v›¬ obí O¢È\ ±jmp|
2. khodaa bhul dharma dhvanºsa karen.

3. sysp Aabajim va¬ ±a¸ ±map|
3. tini aamaader bhaala kaaj karaan.

4. Ê²aiÁ v›¬ ojbím bði ±a¸ ±map pÁ|
4. khodaa bhul dharmer manda kaaj karaan naa.

5. v›¬ ojbím ÊpyamÁ v›¬ s®ñÁ Êi½|
5. bhul dharmer netaaraa bhul shiksaa dey.

6. yamÁ bp Êxma½|
6. taaraa man pheraay.

7. Ê²aiÁ mÇã…|  D®Ãm AaYšÁ|
7. khodaa ruuh'.  iishvar aatmaa.


